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реклами продуктів харчування (на матеріалі 

новогрецької та української мов) 

217 

Петрочко Ірина,  

магістр (Чернівці) 

Метафори у художньому тексті та 

особливості їх перекладу 

219 

Плигун Олена,  

викладач (Суми) 

Особливості словотвору термінів сучасної 

медицини 

222 

Повторуха Наталія, 

викладач (Донецьк) 

Словотвір метрологічних термінів-іменників у 

німецькій і українській мовах 

224 

Полтавська Оксана, 

викладач (Донецьк) 

Навчання аудіюванню з опорою на 

відеоматеріал та його використання 

у навчальному посібнику «Learning with 

Authentic Video» 

227 

Радзіон Віра,  

викладач (Київ) 

Комбіновані абревіатури у мові сучасної 

німецької публіцистики: структурний аспект 

230 

Рыжова Дарья, студент 

Кюсева Мария, студент, 

Кожемякина Анастасия, 

студент (Москва) 

‘Сидеть’, ‘стоять’, ‘лежать’: типология 

локативной предикации 

231 

Рыжова Людмила, 

д.филол.н., проф. (Москва) 

Французский вариант лингвистической 

прагматики 

233 

Сахнова Ольга, 

ст. преподаватель 

(Симферополь) 

Семантико-ареальная классификация как 

способ систематизации лексико-

семантической дивергенции 

236 

Сборик Світлана, 

ст. викладач (Ніжин) 

Когнітивний стиль автора: стратегія 

статичного фокусування (на матеріалі 

англійської мови) 

239 

Сидорова Екатерина, 

магистр (Донецк) 

 

 

Семантические отношения между 

английскими глаголами движения 

242 
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Сініцина Вікторія, 

аспірант (Донецьк) 

Структурно-семантичні особливості 

похідних іменників у термінології галузі 

енергозберігаючих технологій в англійській 

мові 

245 

Соловарова Марина, 

викладач (Донецьк) 

Метафора у Біблії (на матеріалі німецької, 

англійської, української та російської мов) 

248 

Такташева Інара,  

аспірант (Донецьк) 

Про позначення захворювань із топонімічним 

та етнонімічним компонентами в німецькій 

мові 

249 

Талавіра Наталія,  

аспірант (Ніжин) 

Семантика прийменникових безартиклевих 

зворотів англійської мови зі значенням умісту: 

лінгвокогнітивний ракурс 

252 

Терехова Діана,  

к.філол.н., доц. (Київ) 

ІСТОРІЯ: погляд сучасників 

(за результатами психолінгвістичного 

дослідження) 

255 

Ткаченко Наталія, 

аспірант (Київ) 

Лінгвокультурологічний підхід до вивчення 

репрезентацій ФСП «space» в англійській 

мові 

258 

Труб Владимир, 

д.филол.н., ст. науч. сотруд. 

(Киев) 

О роли видового противопоставления в 

парадигматическом упорядочении глагольных 

форм 

259 

Удинська Алла,  

к.філол.н., доц. (Донецьк) 

Синекдоха на позначення людини в 

англійській, українській і турецькій мовах 

262 

Федотова Юліана, 

асистент (Сімферополь) 

Соціолінгвістична структура спільноти 

студентів Великої Британії 

265 

Хейхель Майя, 

преподаватель (Донецк) 

Особенности наименований лица по возрасту в 

английском языке 

268 

Хрупіна Ганна,  

викладач (Донецьк) 

Семантична ознака “інтенсивності дії” в 

семантичній структурі дієслів зі значенням 

психічного впливу 

269 

Царан Анастасия, 

аспирант (Донецк) 

Инструментальные глаголы в английском и 

украинском языках 

273 

Цулая Кароліна,  

викладач (Донецьк) 

 

 

 

 

Метафора у сфері маркетингу в англійській та 

російській мовах 

275 
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Черник Марина,  

аспірант (Суми) 

Когнітивно-дискурсивна природа 

концептосфери мистецтва як засобу 

невербальної комунікації 

277 

Шапиро Мария,  

аспирант (Москва) 

Глаголы колебательного движения: 

семантика и типология 

280 

Шаповал Ірина,  

асистент (Івано-Франківськ) 

Структура функціонально-семантичного 

поля волевиявлення 

284 

Юрченко Олена,  

магістр (Кіровоград) 

Навчання гетеровалентного перекладу: 

теоретичні засади 

285 

Яненко Інна,  

к.філол.н., доц. (Донецьк) 

Вторинна номінація у сфері флоронімів 

(на матеріалі різноструктурних мов) 

287 

Ярмак Аліна,  

викладач (Донецьк) 

Метонімічні переноси іменників у сфері 

вугледобувної промисловості в англійській 

мові 

290 
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особливості дискурсивного простору, семантичні механізми, 
адресованість, а головне – структурованість та інтенціональність. 

Тексти малих жанрів мають свої відповідники у різних 
мовах: рос. малый жанр, малые формы англ. small genre, little 
stories, nonsense, short short stories, etc. Малі тексти можуть 
створити атрибути реальні, нереальні, серйозні, несерйозні, 
логічні, алогічні (Кобякова 2013: 20). Форма та зміст малих 
текстів детермінуються дією зовнішніх чинників. Авторські 
жарти виникають саме у розрізі «small talk» і є скоріше 
інтенціональною мініатюрою із компресованою структурою, 
семантичною та комунікативною завершеністю, та здатністю 
створювати гумористичний ефект та «оживити» будь-які балачки. 

Література 
Вежбицка А. Речевые жанры // Социальная психолингвистика: хрестоматия. М. : 

Лабиринт, 2007. – С. 237-249. 
Гальперин И. Р. Текст как объект лингвистического исследования / 

И. Р. Гальперин. – М. : Наука, 1981. – С. 70-92. 
Кобякова І. К. Навчати перекладу : навч. посіб. / І. К. Кобякова. – Суми : 
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Привативні дієслова маніпулятивної та директивної 

каузації в англійській та українській мовах 

1. Теоретичні засади дослідження. Привативність, яка 
сполучає у своїй семантичній структурі категорії каузативності, 
посесивності та заперечення (Kaliuščenko 2000: 72), є 
універсальною семантично складною похідною категорією мови 
(Shibatani 2002: 1). За допомогою методики побудови формул 
тлумачення (ФТ) семантику привативних дієслів (ПД) можна 
представити у вигляді наступної базової ФТ: «X каузує Y не 

мати Z» (Калиущенко 1994: 94). У запропонованій роботі увага 
зосереджується виключно на семантиці каузативного відношення 
між X (каузатором) та Y (каузатом). 

За характером взаємодії між каузатором та каузатом 
каузативні ситуації традиційно розподіляють на маніпулятивні та 
директивні (Shibatani 1976: 31-38) (контактні та дистантні за 
іншою термінологією (Недялков 1969: 28)). При маніпулятивній 
каузації каузуюча дія відбувається за тісного фізичного контакту 
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каузатора з каузатом (напр.: англ. to cut away ‘відрізати’, 
to break off ‘відламати’; укр. відірвати, відбити тощо). 
Директивний каузатив передбачає застосування каузатором 
соціальних або вербальних засобів вилучення Z з власності Y 
(напр.: англ. to confiscate ‘конфіскувати’, to bleed ‘доїти (вимагати 
гроші)’; укр. випросити, відсудити тощо). 

Об’єктом дослідження слугують ПД англійської та 
української мови. Предметом роботи є семантика каузативного 
відношення між X та Y. Мета роботи полягає у порівняльному 
вивченні семантики каузації в ПД англійської та української 
мови. Матеріал дослідження складають 1962 лексеми (947 ПД в 
англійській мові, 1015 ПД – в українській), отриманих методом 
суцільної вибірки з лексикографічних джерел. 

2. Маніпулятивні ПД в обох мовах становлять переважну 
більшість (англ. мова 607 ПД (64,1%), укр. мова 728 ПД (71,7%)). 
Ці дієслова є дуже варіативними за своєю семантикою, 
репрезентуючи різноманітні види фізичного контакту між 
каузатором та каузатом. 

2.1. В рамках групи маніпулятивних ПД найбільшу кількість 
складають дієслова, в яких дія каузації відбувається за допомогою 
інструмента: 1) інструмента-артефакта (англ. мова 152 ПД, укр. 
мова 176 ПД), напр.: англ. to cut off ‘відрізати’, to pare ‘підрізати’, 
to chop off ‘відрізати’; укр. відрізати, відхвачувати, стинати тощо; 
2) інструмента-соматизма (англ. мова 35 ПД, укр. мова 61 ПД), 
напр.: англ. to scratch off ‘видряпувати’, to pinch off ‘відщипувати’, 
to bite off ‘відкушувати’; укр. відгризати, відщипувати, 
віддзьобувати, тощо. 

2.2. Семантика маніпулятивних ПД може також висувати на 
передній план інтенсивність залучуваного до каузації фізичного 
впливу на каузата (англ. мова 141 ПД, укр. мова 222 ПД), напр.: 
to snatch away ‘вихоплювати’, to tear off ‘відривати’, to grab 
‘хапати’; укр. вихоплювати, відривати, відбивати тощо. 

2.3. Останнім типом маніпулятивної каузації є каузація 
контактною протиправною дією (англ. мова 143 ПД, укр. мова 
119 ПД), напр.: англ. to steal ‘красти’, to reef ‘красти по кишенях’, 
to rob ‘грабувати’; укр. красти, свиснути, грабувати тощо. 

3. Директивні ПД (англ. мова 340 ПД (35,9%), укр. мова 
287 ПД (28,3%)) репрезентують дистантну каузацію без 
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фізичного контакту каузатора з каузатом і вказують на соціальну 
значущість дії каузації. 

3.1. Найбільшою за кількісним складом в англійській мові є 
група ПД каузації правовою дією (англ. мова 153 ПД, укр. мова 
93 ПД), напр.: to dock «to deduct a sum of money from somebody’s 
wages» ‘вираховувати суму грошей з чиєїсь зарплатні’; 
укр. висиновити «вилучати з сім’ї, позбавляти спадщини» тощо. 

3.2. В колі директивних ПД також функціонує група дієслів 
каузації дистантною протиправною дією, яка є найбільшою за 
кількісним складом в українській мові (англ. мова 131 ПД, укр. 
мова 145 ПД), напр.: англ. to bleed ‘вимагати гроші, доїти’, to trim 
‘вимагати в когось гроші’; укр. видавлювати, обдирати тощо. 

3.3. Найменшою за кількістю в обох мовах є ПД каузації 
вербальною дією (англ. мова 56 ПД (5,9%), укр. мова 49 ПД 
(4,8%)), напр.: англ. to sponge ‘випрошувати (гроші)’, to scrounge 
‘випрошувати’; укр. випрошувати, стріляти тощо. 

4. Висновки 
В обох досліджуваних мовах вилучення Z з власності Y 

відбувається переважно за рахунок безпосереднього фізичного 
контакту між каузатором і каузатом, що дає змогу висунути 
припущення, що дія, означувана маніпулятивним каузативом, є 
первинною щодо дії директивного каузативу. Це також може 
свідчити про те, що обидві нації більш схильні до силового 
вилучення власності і меншою мірою до комунікативних засобів 
впливу на Y для вилучення Z з його власності. 

Ще однією спільною рисою є домінування дієслів з 
семантикою використання протиправної дії над дієсловами з 
семантикою використання правової дії, що, на нашу думку, 
можна пояснити загальною тенденцією мови у цілому та 
англійської й української зокрема до більш різноманітної та 
детальної номінації негативних явищ навколишнього світу.  

Кількість англійських ПД зі значенням каузації правовою 
дією майже в двічі перевищує кількість українських з 
аналогічною семантикою. Можна зробити припущення 
лінгвокультурологічного характеру, що англомовне суспільство є 
більш націленим на правове врегулювання майнових відносин 
порівняно з українським. 
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Эгрессивные глаголы с суффиксом -ieren в немецком 
языке второй половины XVIII века 

1. Словообразовательное значение эгрессивных глаголов 
(ЭГ), т. е. глаголов, обозначающих полное выполнение или 
окончание действия, устанавливается посредством 
словообразовательной парафразы ‘vollständig, endgültig, restlos zu 
Ende BV’ (Kühnhold 1973: 314) ‘полностью, окончательно, 
целиком осуществить действие, обозначенное базовым глаголом’. 
Термин “эгрессивный” (“egressiv”) употребляется вслед за 
М. Хаберманн (Habermann 1994: 52) и И. Барц (Barz 2006: 704). 

2. Объектом исследования выступают отглагольные ЭГ с 
суффиксом -ieren; его предметом – морфологическая и 
семантическая специфика дериватов и их мотивационных баз. 
Материалом исследования послужили 12 ЭГ (13 лексико-
семантических вариантов (ЛСВ)), отобранных из словаря 
И. К. Аделунга (Adelung 1793–1801). Данный словарь содержит 
лексику мейсенского диалекта немецкого языка, характерную для 
устной и письменной речи представителей образованных слоев 
населения Верхней Саксонии в середине и конце XVIII века 
(Adelung 1793: 12). Аутентичное написание ЭГ, как и их 
мотивационных баз, соответствует орфографии, 
зафиксированной в вышеуказанном словаре. 

3. Эгрессивные глаголы образуют третью по численности 
группу (после глаголов, образованных с помощью локативных и 
плеонастических префиксов). Эгрессивное значение 


